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Abstract 
The phenomenon of diglossia refers to the coexistence of two languages, colloquial and classical, 

within a society. The colloquial language is used in everyday interactions, while the classical 

language is reserved for formalities and written communication. The term "bilingualism" was first 

introduced by linguist Charles Ferguson, who borrowed it from French and applied it to English. In 

fictional discourse, diglossia is employed to create a sense of realism within the fictional society. 

For this research, the novel of "Dilshād, Sirat al-Juw' al-Shaba'" by Bushrā Khalfān was selected as 

the most suitable material for analysis using a descriptive and analytical approach. The findings, 

based on the four characteristics identified by Ferguson, indicated that language usage in the 

characters of the novel was determined by their roles and functions and the acquisition of the 

official language was a result of education. Furthermore, the study revealed that there were 

linguistic similarities between colloquial and classical words with the roots of words being derived 

from the classical language, while their form and pronunciation underwent changes in spoken 

conversation. 

 

Introduction 

Language serves as a medium for expressing thoughts and communicating with others, allowing 

individuals to share their innermost ideas with the external world. It is through language that people 

understand and connect with one another. Language can be divided into two parts based on its 

usage: colloquial or dialectal language for everyday needs and interactions and formal language for 

official purposes. Linguists refer to the language used in everyday speech as colloquial or dialectal. 

The individuals proficient in both forms of language utilize them accordingly, employing the formal 

language for official situations and transactions within their educational community, while using the 

colloquial language in their daily lives as needed. The necessity of interacting with society often 

compels individuals to learn both forms of language. This distinction in language usage within a 

society and by individuals is known as diglossia. Additionally, individuals, who possess fluency in 

two completely different languages often due to the need to communicate with people outside their 

country, are referred to as bilingual. 

In this research, the novel of "Dilshād, Sirat al-Ju' wal-Shaba'" was selected to explore the 
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conflict between eloquent language and vernacular language as explained by Ferguson's theory. The 

following questions were addressed: 

1. How does diglossia manifest in the world of the novel, particularly in "Dilshād, Sirat al-Ju' 

wal-Shaba'," resembling the dynamics observed in the real world? 

2. How can the conflict between eloquent language and vernacular language be explained based 

on Ferguson's theory in the mentioned novel? 

Materials and Methods 

This research employed a descriptive analytical approach to examine the linguistic duality 

between colloquial and classical language in the above-mentioned novel. To accurately understand 

the meanings of slang terms, the author was contacted through Facebook for clarification. A 

comprehensive understanding of both languages was necessary to analyze the vernacular language 

in comparison to the eloquent language. To ensure proficiency in the desired accent used in the 

novel, a short course was undertaken prior to conducting the research. This course encompassed 

listening, written, and spoken aspects of the vernacular language. Extensive literature in this field 

was also consulted during the study. 

 

Research Findings 

The novel shed light on the existence of linguistic duality between colloquial and classical 

language, which was thoroughly investigated in the following features: 

 

Function 

Among the 9 characteristics mentioned by Ferguson, "Function" is considered the most significant 

both by Ferguson himself and his followers. This is because certain situations and occasions 

necessitate the use of spoken language alongside the official language. According to Ferguson, 

eloquent language is regarded as the superior language, while the vernacular language serves a 

specific function. 

 

Acquisition 

Ferguson posits that colloquial language is acquired naturally, unlike eloquence, which requires 

deliberate learning. Critics argue that the vernacular language is akin to one's mother tongue 

acquired effortlessly through interactions with family and community members. 

 

Lexicon 

The lexicons of eloquent language and vernacular language often share commonalities, primarily in 

terms of root forms and occasionally in form and structure. However, there are instances where 

these linguistic elements differ in appearance and even meaning. 

 

Phonology 

Phonological variations exist between eloquent language and vernacular language, including 

differences in dialect and pronunciation. In this regard, attentive listening to the pronunciation of 

words becomes crucial. For instance, to study the Omani accent in eloquent language, it is 

necessary to compile words and carefully observe their pronunciation before conducting analysis. 

 

Discussion of Results and Conclusion 

Diglossia as described by Charles Ferguson explores the usage of two languages within a society: 

the official written language and the colloquial language. In this article, 4 characteristics were 

selected from the 9 features identified by Ferguson and a novel was examined to determine its 
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alignment with these characteristics. The chosen features included acquisition, lexicon, phonology, 

and results. 

In the analyzed novel, the vernacular language was predominantly used in conversations, while 

the eloquent language was employed in non-conversational situations. The findings based on the 

selected characteristics indicated that the function of language usage was determined by the 

characters' roles and the acquisition of the official language was primarily through education. 

Furthermore, the examination of word characteristics revealed that there were rooted similarities 

between colloquial and eloquent words. Additionally, the phonetic structures of words 

demonstrated that the roots of these words originated from the eloquent language. 

In conclusion, the novel exemplified the existence of diglossia, showcasing the coexistence and 

distinct usage of colloquial and eloquent languages. The study confirmed the influence of function 

on language occupation within the characters of the novel with the official language being acquired 

through education. The analysis also highlighted the underlying similarities between colloquial and 

eloquent words, while emphasizing the influence of eloquent language on the phonetic structures of 

words. 

Keywords: Novel, Diglossia, Charles Ferguson, Bushrā Khalfān, Dilshād, Sirat al-Juw' wal-Shaba'. 
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 اللغوي  بةن الفصحى االعامة  زدوااية ظاهرة ال 

 للراائة  بشرى خلفان ،سةرة الجوع االشبع :ولشاوفي رااي  
ي  شارل فرغ  1ةسونحسب نظر
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 صالملخ  
فیستخدم الأالی في تعاملاته  .مجتمع ااحداللغوي  تتحدث عن ايوو لغتین، ألا اهما اللغ  العامی  االلغ  الفصحی عند فرو في  زدواايی ظاهرة الا

ه العالم ملأال مرة بهذا المعنی االمصطلح في مقال قد  غوي  الل  زدواايیالرسمیات اخط الحديث الكتابي. أتی تعريف الا الثانی  أثناءا ،الیومی 
م الكثیر من الدارسین االباحثین قد   ثم   بعدما لم يجد من ينقل أصل مصطلحها الفرنسي إلی الإنجلیزي . ،م9191عام  ،شارل فرغیسون ،اللغوي

مجالات التعلیم اوخولها في الأوب، اأشاراا إلی سلبیاتها اللغوي  في المجتمعات المختلف  ا زدواايی موضوع الاإلی وراساتهم التي تتطرق 
من عالم الواقع الذي يتحدث فیه الناس بشتی  ئيالراا مجتمعتقريب الي إلا له فما اللغوي  في الحوار الراائي، أما عن الازدواايی اإيجابیاتها. ا

كثر تناسباً لهذه الدراس   بشری خلفان اتبك، للسيرة الجوع والشبع :لشاددرااي   تیاراخكان لذا فاللغات االلهجات.   ـ حسب المنهج الوصفي أ
ه عالم الرااي  في  ،التحلیلي ت النتائج  اللغوي  اكیف يمكن أن يتفنن فیه الكاتب لنقل أفكاره االتقرب من قرائه.الازدواايی   كیف تتجسد فیهعلی أن  فدل 

 تحدو وار التوظیف الوظیف أن علی االتراكیب الصوتی ،  المفرواتاالاكتساب اوظیف  خصیص  الكأشار إلیها فرغیسون،  أربع  خصائص بعد اختیار
خصیص  في ا ؛تأخذ وار اللغ  الأم للفروالفصحی عن طريق التعلیم، خلافاً للعامی  التي  اكتسابی  تتبین ،افي الاكتساب؛ لغوي في الشخصیاتال

الكلمات التي  طورت فیتضح ،في خصیص  التراكیب الصوتی أما ا ؛تشابهات يذري  أحیاناً  االفصحی بین المفروات العامی  التشابهات ،المفروات
بشكل أسهل اأقرب  القارئ االتواصل مع تعاملال لأيلمن أصل فصیح، اتغیر شكلها الفظها في العامی . اكل هذا لم يحدث في الرااي  إلا تكون 

 لفهمه.
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 المقدم . 1
أواة تواصل  اللغ  اسیل  انتقال لكل ما يدار في خلجات الإنسان، تخرج من بواطن مكامنه إلی عالم الإوراكات الخاريی ، اتعتبر

 اأواة أمتنا، لوحدة رمزاً  الداام علی شكلت قد حضاري،اال االفكري الثقافي الامتداو» اقیل: إنهام. ما بینهيتفاهم بها الناس فی
 من اسیجعل االتعارفي، التآلفي الرباط هذا اتمزيق الوحدة هذه تفتیت علی سیعمل محلها، العامی  اإحلال اتآلفنا، لتواصلنا

 الحسن، أبوا المصري) «لوحدتها اتفتیتاً  الأم  منجزات لإنهیار نذيراً  يشكل الفصحی إقصاء إن؛ متفرقین اأقواماً  شتی، أمماً  الأم 
  .(99 ص، م4092
االثانی  إلی  ؛ر بواسطتها عن رقي الطلب االأواءالأالی اهي كمنتج راق يُعب   :مقتضیاتها إلی ظاهرتین حسباللغ  تتفرع ا

للغ  المتداال  في علی ا اللغويون اأطلق. مختلف ، بغض النظر عن تطور الأسالیب المعبرة للفرو الواحدالمنتج يتشعب للهجات 
إبراهیم كايد محموو في مقاله الذي لاقی صیتاً لاذعاً  الناقد فیقول ".اللهج " أا" الداري " أا" العامی  اللغ " الحديث الیومي اسم

 :حول مواضع تسمی  الثنائی  اللغوي  االازدواايی  اللغوي  ااستخدامهما
 اغیرها، ،االوزدارات ،االمحاكم ،االجامعات ،كالمدارس الحكومی  االمؤسسات الداائر في الرسمي للاستخدام الفصحی تخص

 فإن ،المكان  حیث من أماالناس؛  عام  بین الیومي للاستخدام الأنسب هي العامی  اتكون الاستخدام، لهذا الوحیدة المنابی  اهي
 ،المحاضرات أا ،البیانات أا ،لسیاسی ا كالخطب هام  قضايا في الحديث عند الفصحی استعمال ضرارة يری المتكلمین من كثیراً 

  .(24 ص، م4004) أخری امناسبات مواضع في العامی  استخدام في غضاض  يجدان لا أنهم حین في االمؤتمرات؛ ،االنداات
يستخدمه الإنسان من الأالی للتواصل كما رأينا في تبیین كايد محموو، ن من النطق، ین المختلفتیهذا الإتقان لتلك النوعیت

في المواضع االمعاملات الرسمی  في مجتمعه التعلیمي، امن الأخری االتي هي تقابل اللغ  الرسمی ، يستخدمها حسب 
احديثنا هنا يدار  .غتین المختلفتینلتعلم هاتین الاك بالمجتمع قد يفرض علی كل منا حتكالافاضطراراته في عالمه الیومي. 

زدوااج الااللفرو الواحد، اتسمی علمیاً ب بشتی لهجاته في واخل المجتمع الواحدستعمال اللغوي ختلافات في الاحول هذه الا
ج عن ثغريات هي ما تستويب علیه تواصلیات خارف. اأما عن حديث إتقان لغتین مختلفتین يذرياً للشخص الواحد، اللغوي

 . مجتمعه، فقد تسمی بالثنائی  اللغوي 
التحلیلي، رااي  ـ المنهج الوصفي تبعین المذكورة في هذه الدراس ، ماخترنا لتريم  هذا الحديث اشرح المصطلحات 

. اهي رااي  احتوت في 9للكاتب  الراائی  العمانی  بشری خلفان، نحللها حسب نظري  شارل فرغیسون ،سيرة الجوع والشبع :دلشاد
ت ضمن القائم  القصیرة من الراايات المنتخب ، . اإنها رااي  اصل زدواايی  اللغوياالااللغوي  سرويتها كلا الجانبین من الثنائی  

ستويهنا إلی ايه  نظر ايوو الازدواايی  اللغوي  ما بین  رااي  فهي. م4044زة البوكر للرااي  العربی  في عام ئللحصول علی يا
حوارات ما بین ، أمر لا بأس من استخدامه، الا ضیر من وخول العامی  بجوار الفصحی عند الياتالعامی  االفصحی في الراا

 إضاف  إلی الفصحی الرسمی . ،تراثی اللهج  ال هذهب كان أهله يتحدثونمجتمع  علی ايووالقارئ  طلعالشخصیات، بل سی
 
 
 

                                                 
1  . Charles Ferguson 
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 أسئل  البحث. 1ـ1
 تحاال الدراس  الإياب  عن الأسئل  التالی :

اخاص  في رااي   لفروي االايتماعيكما في عالم الواقع ا ،لازدواايی  اللغوي  في عالم الرااي اث حدُ أن ت   كیف يمكنـ 
 ؟سيرة الجوع والشبع دلشاد:
 دلشاد: سيرة الجوع، الازدواايی  اللغوي ، في رااي  كیف يمكن تبیین يدل الفصحی االعامی  حسب النظري  الفرغیسونی ـ 

 ؟والشبع
 یدم للتضعیف من اللغ  الفصحستخلم ت، عسيرة الجوع والشب :دلشادلازدواايی  اللغوي  في رااي  يمكن تبیین أن ا كیفـ 

 بالحوارات العامی  المويووة فیها؟
 خلفة  البحث. 2ـ1

العربی ، اايهتنا مواضیع  اتالتي تمت مرايعتها حول ظاهرة الازدواايی  اللغوي  في المجتمع االبحوث حسب الدراسات
 وراسات كالتالي:
(، حیث قدم فیه شرحاً مبسطاً حول م9112) یم صالح الفلايلناقد إبراهل ،ازدواجية اللغة، النظرية والتطبيقكتاب بعنوان 

قدمه عام  التي تتحدث حول الازدواايی  اللغوي  اتقسیماتها اخصائصها التي اروت في أال مقال له،ا ،نظري  شارل فرغیسون
 لهجات، متابع ً لیها نظري  فیشمن افاسولد حول الشكل اللغوي االمعیاري لإ ، اأضافWordفي الداري  المتخصص   ،م9191

قد قدم لنا هذا الكتاب إفاوات يسرت لدراستنا المجال  ،يديد. افي الحقیق  مباحث تحلیلی  حول الازدواايی  اللغوي  من منظور
 ختیار الموضوع اارتكازده في الرااي  الحديث .افي 

اتناال فیه ؛ (م4004اهیم كايد محموو )برلإ، زدواجية اللغوية والثنائية اللغويةبالعربية الفصحى بين الااهناك مقال معنون 
علی  ؤثريبین لغتین مختلفتین  الازدواايی  بأنه حدث يار   تعريفا عناأضاف  ،زدواايی  االثنائی  علیهامباحث اللغ  العربی  اأثر الا

  المعنی  تعم المجتمع الثنائی أن هذهتج ااستن ،لغوي  الیست ازدواايی ثنائی  فهذه تسمی  ،مباحث العامی  االفصحیالاأما  ؛الفرو
 بشكل سلبي. مجتمعايوانب الحیاة المختلف  اشخصی  الفرو اال

الباحثتان صابرين  بن أم  ا، ناقشتهزدواجية والثنائية اللغوية في الجامعة الجزائرية، جامعة الوادي أنموذجاالا ارسال  مايستیر
يتماع اعلاقتهما مع اللغ ، اأنها لا تحیا إلا في ظل لم الاعلاق  علم الإنسان اع ااورستا فیه ،(م4097هاني، اافاء كحیل )

زدواايی  اللغوي  االثنائی  اللغوي . الكل منها طابع سلبي اإيجابي علی الإنسان، اهذا يؤوي إلی قضايا أساسی  كقضی  الا
 علی هدم البعض االتخلص منه. ا معاً كخصم عنید يعملفإنهمالمجتمع، 

حیث رأت الباحث  فیه بأن  ،(م4091) ، للباحث  فوزدي  طیب عمارةاجية اللغوية في اللغة العربيةزدوالاامقال بهذا العنوان 
ر معها ينباً إلی مشكل  عويص  حلت بالمجتمعات العربی ، حیث أصبحت العامی  تحاوي الفصحی اتسی زدواايی  اللغوي الا

تتداال حول  اايدت الثنائی  اللغوي  هي ما ،توی متدن  أن العربی  الفصحی ذات مستوی عال  االعامی  في مسينب، ااستنتجت 
 لغتین مختلفتین في المجتمع الواحد كالعربی  االفرنسی .

زدواجية اللغوية وكيفية ارتقاء اللغة باشكالية الا(، معنون م4049) ن سعاو قمومی  اهاير حاج الشريفیامقال للباحثت
ات التي توايه اللغ  العربی ، اسبل یشكالالإ. ورست فیه الباحثتان أهم وحلولالعربية بالمجلس الأعلى في الجزائر، اشكالات 
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بد من خدم  الفصحی لتكون لها  زدواايی  اللغوي  أمر بديهي، امع هذا لاالا أبرزد النتائج علی أندل يارتقاء بها امعالجتها. الا
 تقني الحديث.السیاوة في الكتاب ، االوثوق بها حتی تكون قاورة علی مواكب  العصر ال

(. م4049سعدي  زدراق، )ل، زدواجية اللغوية والثنائية اللغوية والتداخل اللغوي وعلاقتهما ببعض المهارات المعرفيةالا امقال
كثر المظاهر اللغوي  أهمی ، حی زدواايی  االا نتج منه الثنائی  اللغوي تث تحدثت الباحث  فیه حول التفاعل بین اللغات علی أنه أ

تین أا أكثر بمختلف أنظمتها، ااستنتجت بأن غكلغ  بینی  قد تعتبر أحیاناً مظهراً سلبیاً بین الفصحی االعامی ، أا بین ل التي تظهر
 زدواايي فهو ناتج من ااقع معیشي.واقع الثنائي في الجزائر ناتج من التعلیم الثنائي، االاال

مت  .)و.ت( كوثر قوفيل، فتراض اللغويوية والازدواجية اللغوية والثنائية اللغباللغة بين الاامقال معنون  بحثها  الباحث قس 
زدواايی  اللغوي  مع الشرح، إلی ثلاث ظواهر لغوي  تنتج عن احتكاك اللغات اصراعها، اتحدثت في كل ظاهرة منها عن الا

   العربی  الأم )الفصحی(، الاعلی اللغ هما خصمیزدواايی  االثنائی  كلالاأن ل ظهورها، إلی أن توصلت مستنتج  امفهومها اعوام
 تخاذ تدابیر لحماي  لغ  الأم.ابد من 

 :فما يليالفارسی ، اأما عن الدراسات التي صاوفناها في 
 مورد پژوهانه: ديوان "شوقيات" احمد شوقى مطالعه: ی دوزبانگى در شعر معاصر عربىتحليل پديده ببررسى ومقال معنون 

نژاو صیاوي  اللّٰه راحل (،شوقي نموذيا لأحمد“ الشوقیات”ويوان : للغ  في الشعر العربي المعاصرا وراس  اتحلیل ظاهرة ثنائی )=
التي أثرت علی أحمد شوقي المقال يدار حول الثنائی  اللغوي   (. حديثم4097ور، )پيان ژامريان  یيوكا ینجف یاعل

االكروي  االفرنسی   كالعربی  االتركی  االیونانی اهذا لأنه نشأ اكبر اورس في اسط مختلف الهويات االلغات  ؛اقصائده
 .ضطرابات اللغوي  في شوقیاتههذا الوسط هو بحد ذاته سبب مقنع لويوو الا أن   حیث يران ،االإنجلیزي 

سيرة الجوع والشبع"  :الفصحى والعامية في رواية "دلشادزدواجية اللغوية بين ظاهرة الابری وراستنا المعنون  ، نامن هنا
، موضوع بحث لم يدرس من قبل لا في العربی  الا غیرها من اللغات. نظرية شارل فرغيسون روائية بشری خلفان، حسبلل

ااخترنا هذه الرااي  المعنی  كنموذج تحلیلي يساعدنا علی شرح المواضیع اللغوي  الواروة في الأوب الراائي المتأثر بالازدواايی  
 اللغوي .

 
 ملخص الرااي . 2

، حیث يعلوها صوت حارة الشمال، الجات ،لوغان: عدة أصوات في ثلاث  فصول ، تتشكل منسيرة الجوع و الشبع :لشاددرااي  
يطلق كركراته حین يشبع، ثم ينامز قالت »به، " ما حلیم "، اهو ما أسمته وايته البلوشی  القلب فرحبالفارسی  ولشاو الذي يعني 

حلفت »، "فرحان"كان  بالأصلفسمه اأما عن  (.99 م، ص4049)خلفان، « فرحاً، فأسمته "ولشاو"أمي العمیاء إن لهذا الولد قلباً  :لي
هو يبحث عن الاوتي لأب ملعون، قتله العطش ا أمي أني خريت مِن رحمها ا أنا أضحك، أنها أسمتني فرحان كي أعاكس شؤم

ي تحت سمرة مشؤام  في سیح المالح   (.1 ص المصدر نفسه،)« حبله السر 
ان ولشاو تنتابه نوبات الضحك وان تفسیر في كل تقلبات أحواله، فلا يقتصر ضحكه علی فرحه، بل حتی حین يحزن ك

صات الجوع. انتقل هذا الضحك منه إلی زدايته نوريیهان التي  ر  ايضطرب، احین تضیق به الأحوال، االأكثر حین تزواو علیه ق 
 بنته مريم.ااأارثه تزايها من حارة البلوش، 
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عن قصص الجوع اآلام  ياهي ما ترا عمان، عاصم ايات هذه الرااي  مستوحاة من قصص قديم  لمدين  مسقط حك
. تُسرو الأحداث فیها من خلال ألسن  ارااة اهو تاريخ مطراق حسب الرااي ، أهالیها في قبل أكثر من مئ  عامالحراب علی 

حیث كل ااحد منهم يرايها  ،للشخصیات المختلف  متعدوة رايهات نظفي سرو الحكايات  الكاتب  استخدمتحیث  ،متعدوة
حتی تكتمل القطع اتصل الفكرة إلی ذهن القارئ وان نقص اترك أي تساءلات. اكل ما فیها حسب موقعه،  الخاص  اايتهمن زد

إلی أن تصل أحیاناً تعبر البحور ، ا"الجات"ا "طرح"ا "مسقط"ا "لوغان"ان يدار بین حارات اخیام اأسواق من أحداث، ك
االمتعلمین في بیت التعلیم الذي يعلمهم الأشعار ، علی ألسن  أهالیها العرب، امسافريها من العراق . اتختلف الأنغام"مومباي"

 . "البلوش"اسكانها  االقصص الأوبی  التراثی  العائدة لبلاو الفرس،
ها تفوح منها راائح العوو االیاسمین، خلافاً اكما تشیر مجريات الأحداث في الرااي ، كانت مجالس الويهاء من أهالی

ااي  بعد لحارات البلوش االفقراء التي كانت أوخن  المزابل االجوع ابقايا الأسماك خلف الخیام تطغی علی سكانها. اخُتمت الر
 فريدة حفیدة وِلشاوأاانها، مع بطلتها  كان ينتظر فیها القارئ معرف  مصیر قص  حب يديدة ما زدالت فيصفحاتها الطويل ، بقص  

 اللطیف، الم تكتمل نهايتها. بنت مريم اعبد
 

 زدوااية  اللغوي ال . 3
ختلاف الآراء حول تعريف امن  الأن هناك ضرب ؛رف علی نظريتها الثنائی  اللغوي لتعريف الازدواايی  اللغوي ، نحتاج بداي  للتع

نم عن ايوو لغتین تاللغوي  ما  زدواايی أن الامن اللغويین يری  البعضف. زدواايی  اللغوي  اظاهرة الثنائی  اللغوي ظاهرة الا
مختلفتین كالعربی  االفرنسی ، ايستخدمها الفرو أا الجماع  في مجتمع ااحد، الا علاق  لهذا الحدث بین الفصحی االعامی  

 ، اايوو العامی  االفصحی في زدواايی  الرأسیالتي ينتمیان للغ  ااحدة، كما كان يدعي محمد علي الخولي، ايطلق علیها الا
أما إذا كانت اللغتان لهجتین للغ  ااحدة، كأن تكون لهج  عالی  فصیح ، : »، يقولرأسی فهذا يسمی ثنائی   ؛المجتمع الواحد

اهناك من يخالف هذا الرأي ايدعي العكس، ككمال (. 40 ص م،9111)« هذه الثنائی ، ثنائی  رأسی  یالهج  عامی  محلی ، فتدع
 تحدث: اللغوي  زدواايی  سف الحاج، حیث يقول بأن الايو

فإن الفارق بینهما هو فارق فرعي لا  ،... لأنهما فصیلتان من لغ ، اكل لغ  بشري  تنقسم إلی عامی  افصحی ؛بین العامی  االفصحی
ربی ، بین الألمانی  االتركی ، بین يی  الحق  هي التي تقوم بین لغتین مختلفتي الراح االعبقري ، بین الفرنسی  االعايذري. الازدوا

  (.992 ص م،9171)الصینی  االراسی  
زدواايی  اللغوي  ظهر أال مرة عند اللغويین الفرنسیین اعلی يد العالم ، فتعريف مصطلح الابغض النظر عن هذه التعاريف

التنافس بین لغ  أوبی  مكتوب ، الغ  عامی  هو »اقال بأنه:  ،)La Diglossia) صطلاحالذي نحته بهذا الا ،م9130عام  9الیم مارسی 
حتی يدل علی نفس المعنی، بقي عالقاً  اإنجلیزي وايه هذا المصطلح بديلاً يعندما لم ا .(91 ص م،9110)الزغول، « شائع 

جلیزي . إلی الإن (Diglossia)بمصطلح  ،م9191في عام ن امحداو الانتشار لفترة من الزمن، إلی أن باور في نقله شارل فرغیسو
ف فقد الازدواايی ، مصطلح ،فرغیسون شارل ،الأمريكي اللساني استخدم، 9191 عام في» :كالفي لويس كما يقول  هذه عر 

                                                 
1 .William Marcy 
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 ،(الفصحی كالعربی ) راق أحدهما ااحد، أينبي أصل إلی ينتمیان بديلین لغويین ضربین بین الثابت  العلاقات أنها علی الأخیرة
  (.71 ص ،م4001)(« كالعامیات) اضیع االآخر

ح  يدل علی ايوو نوعین من التحدث للغ  ااحدة ينتمیان لأصل لغوي ااحد. يقول صالح  هذا المصطلح بأنفرغیسون اصر 
 الفلاي بعد ما قدم وراس  حول مقال فرغیسون في هذا الصدو: 

هذه المصطلحات التي يجب التفريق بینها  امن ؛باللغ  العربی  لیس بالأمر الهینفإن القیام بإيجاو أسماء مطابق  لهذه المصطلحات 
(. االتريم  الحرفی  لهذين المصطلحین لا تبین أي اختلاف Bilingualism(، اثنائی  اللغ  )Diglossiaمصطلحاً: ازدواايی  اللغ  )

أما ثنائی   ؛التي تعني )لغ (( اGlossia( امعناها )اثنان(، ا)Diفإن ازدواايی  اللغ  تتكون من كلمتین يونانیتین، هما: ) ؛أا فرق بینهما
إذاً هذان المصطلحان ؛ ( اتعني لغ Lingual( امعناها )اثنان(، ا)Biفهي مكون  من مقطعین أا كلمتین لاتینیتن، هما ) ،اللغ 

  (.19 ص م،9112) المعنی اهو لغتانبالتريم  الحرفی  يحملان نفس 
فبدلًا من القول بأن ازدواايی  اللغ  هي » ؛التي لا حاي  للغوص بهاايعتقد بأن هذه التريم  تبعدنا عن العديد من التريمات 

« ازدواايی  اللغ  الخاص  بالمجتمع، أا ثنائی  اللغ  هي ازدواايی  الخاص  بالفرو، فضلت استخدام المسمیات الأقصر لسهولتها
 (. 19 ص المصدر نفسه،)

رأي الفلاي هو الصواب، اغیر هذا ما  يمكن أن نقول: إن، في هذه الدراس  احسب المصاور االدراسات التي تمت مرايعتها
كثر الباحثین العرب مثل ، عصبات القومی  التي لا تحبذ الغربن  اهیمنتها علی الفصحیتيكون إلا نابعاً من راح ال غیر أننا ايدنا أ

 الأينبي المصطلح تبني في نالغربیی مع اختلفوا العرب الدارسین معظم أن» سعیوو يؤكدان علی افوزدي  بوفاس، الحمید عبد
 لغوي ، ازدواايی  مقابل( Diglossia) مصطلح العرب الدارسون فضل حیث ،اللغوي  االثنائی  اللغوي ، الازدواايی  لظاهرتي

ترتكز علی رأي فرغیسون، فنختار  ن هذه الدراس ابما أ (.933 ص ،م4044 الطاهر،) «لغوي  ثنائی  مقابل( Bilinguisme) امصطلح
 الازدواايی  بدلًا من الثنائی  في التعاريف االتطبیقات. مصطلح

زداج أا فرو،  :الزاج: خلاف الفرو، يقال: »لسان العربياء في تعريف مصطلح الازدواايی  المعجمي، عند ابن منظور في  
ايجمع الزاج أزدااياً  ،هار زداجاالن ،اقال: السماء زداج ،نِ ی  ي  ا  نا زد  ق  ل  خ   ء  ي  ش   ل  كُ  ن  امِ اكان الحسن يقول في قوله تعالي: 

 ن الازدواايی : إبشر كمال قولیفصطلاحاً، اعن تعريف الازدواايی  اللغوي  أما ا .(424ـ  429 ص ،4 م، ج9110)« اأزداايج...
 :اللغوي 

یه مصطلح اللغ  هي ايوو نمطین من اللغ  يسیران ينباً إلی ينب في المجتمع المعین يتمثل النمط الأال فیما أشرنا إلیه اأطلقنا عل
ی الأال أحیاناً اللغ  الرسمی   4االثاني اللغ  غیر الرسمی  9النموذيی ، االثاني ما يری العرف علی تسمیته اللغ  المحكی ، اقد يسم 

 .(912 ص ،م9117)
 

 سةرة الجوع االشبع :ولشاو الزدوااية  اللغوي  في رااي . 4
ف التي يحترفها الأويب االكاتب ل الرااي  لنقل ما يدار في  استخدامهو  حوله،یعبر عن ما ينوي الحديث من ضمن الحِر 

عملاق من مختلف الطوابق االأذهان،  كالجسر الذي يضج بجمهورريخها الأنیق، بإمكانها أن تصبح الأنها أثبتت في ت؛ هوايسه
وان أن يلتفت لمستواه العقلي  ،ابعالتقرب بین الكاتب االقارئ، ايتخذها الكاتب كآل  تخاطب مؤثرة مع المت ايحمل مصداقی 

                                                 
1. Formal 

2. Informal 



 عبدالاحد غیبی اشهلا حیدری              وولشافي رااي   اللغوي  بةن الفصحى االعامة  زدوااية ظاهرة ال 
 

019 

لنفسها ألف »مرتاض بأنها تتخذ:  الملك یصفها عبدفاالعلمي، اهكذا تتوفر لديه قدرة التعبیر عن قیاس المفاو المطلوب  بسهول . 
وبی  ذلك لأننا تلفي الراايی تشترك مع الأيناس الأ ؛اتتشكل أمام القارئ تحت ألف شكل ايه اترتدي في هیئتها ألف رواء،

  (.99 ص م،9111)« الأخری بمقدار ما تستمیز عنها بخصائصها الحمیم ، اأشكالها الصمیم 
الفصحی. نری العامی  رسخت في الأعمال الأوبی  مترنح ، تثبت سیطرتها اتتحنن من الطرفین لتمتد يذارها بموازدات  ،لهذا
إن العرب يشعران أن لغتهم هي اللغ  المحكی ، اأن » :ئل قا فريح أنیس  مثلالموافقین  متناه بین عراك لا احتدم ابالطبع

وا أا غضبوا أا شتموا فإن اللغ  هي  وا أا غن  الفصحی لغ  رسمی ، فهم لا يشعران بأنها يزء من حیاتهم، بل إنهم إذا تكلموا أا صل 
ين يران العامی  لیست إلا آل  إضعاف الذ ینعارضالمبین ا ،(944 ص ،)و.ت« التي يعبران بها عن هذا كله إنما هي اللغ  العامی 

فانتشار العامی  علی نطاق ااسع يؤوي إلی إضعاف الفصحی في عقول األسن  أبنائها، »كرأي صفوت علي صالح:  ،للغ  الفصحی
في غیاب لأن العامی  لیست نِداً للغات الأينبی   ؛نبی مما يؤوي إلی ايوو بنی  لغوي  مستضعف  تتسلل إلیها مفروات اللغات الأي

 . (901 ص م،4092)« لغ  قوي  كالفصحی
لا تدخل العامی  في الأسلوب القصصي إلا في »كیوسف محمد نجم:  ،لهذا اذاك من لا ينحازدفي هذه الأثناء، يويد هناك 

بلغ  ث قُراءه المواقف الحواري ، فالكاتب الذي يلجأ إلی طريق  السرو المباشر، أا الطرق الفنی  الأخری، لا يحتاج إلی أن يُحد  
كثر الكُتاب يلجأان إلیها في الحوار لتضفي علیه صدقاً احیوي  اااقعی  عامی   مهما يكن من شيء، .(949 ص م،9122)« ... الكن أ

 شابه.  اما في الأعمال الأوبی  اكثرت في الأشعار االراايات العامی  استمرتف
بموازدات الفصحی، بغض  ا ايوو اللهجاتفیهدة خصائص، يری في عنراه يقسم استخدامها  ،اعندما نريع لنظري  فرغیسون

تعطي لكل  من الفصحی  ت، غیر أن هذه الخصائص المذكورةالنظر عن العربی  اغیرها، يزيد من فوائدها ضمن في التعاملا
ول االیداتها التزامات تثبت ايوب ايووها ضمن اظیفتها. من أهم تلك الخصائص التي أاروها فرغیسون في بحثه ح

. 3 المنزل ،. 4 الوظیف ،. 9: (44 ص م،9112)الفلاي،  يلي ما، أا صفات الازدواايی  اللغوي ، االتي قسمها علی تسع خصائص
 .الصوتی  التراكیب. 1 المفروات،. 1 النحوي ، القواعد. 7 الثبات،. 2 التقنین، أا المعیاري . 9 الاكتساب،. 2 الأوبي، التراث

كثر الأوبی ، الأعمال مع تناسبا ،الأربع الخصائص هذه في رأينا لأننا كاذل منها؛ أربع  ااخترنا  خلالها من نقدم حتی غیرها، من أ
 السروي: مكونها في اللهجات أوخلت التي الحديث  الرااي  في اللغوي  الازدواايی  أهمی  نسب 

 9الوظةف . 1ـ4
أن بعض ، حیث يری ياء ذكرها آنفا هرة الازدواايی  التيظاي التسع ف من أهم الخصائص الوظیف فرغیسون اأغلب متابعیه يعتبر 

 أن هذابمع الاعتقاو الرسمی  ابالعكس، المواقف االمناسبات الايتماعی  تحتم إوخال ااستخدام اللغ  المحكی  بجانب اللغ  
  (.42 ص المصدر نفسه،)« بد لنا من المحافظ  علیه امتداو للموراث الشعبي الذي لا»الاستخدام 

احسب ما أحصی فرغیسون في الجدال الذي ذكره أثناء بحثه، في تبیین مواضع ايوب استخدام اللغ  العلیا أا الفصحی، 
حیث يری استخدام  علیا االتي يتويب فیها الرسمیات،كان من بینها الخطب في البرلمان، أا الرسائل المويه  للمراتب ال

 :دلشاددما نأتي للرااي  االتدقیق حول ايوو معالم الازدواايی ، نری في رااي  اللهجات في هكذا مواقف قد يدعو للسخري . اعن
الذي  ا الموضع هو موضع الخطاب الرسميهذ أنعلی لفان نفس التقنی ، لتؤكد ، استخدمت الكاتب  بشری خسيرة الجوع والشبع

                                                 
1. Function 
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ألقی كلم : "... اإني من صمیم قلبي أشكر ثم قام السلطان ف» استخدام الرسمیات. كما في المثال التالي: علینافیه يتويب 
صديقتنا الدال  البريطانی ، لما خلصت لي من المحب  اأكدت ما بیني ابینها من الصداق ، االتي ما برحت عواطفها امساعداتها 

 (.402 ـ 403ص م،4049)« مستمرة لنا منذ عصور أسلافنا، لتحقیق آمالنا اتثبیت حكومتنا ااستقلالنا"

ذلك، يمكننا استخدام الداري  أا كما يسمیها فرغیسون بالشكل اللغوي الأونی، في عالم الشعر الشعبي، كما االعكس من 
نقلته الكاتب  خلفان في راايتها باللهج  المحلی  لأهل مسقط، لتؤكد لنا بأنهم عند أثناء البحارة لديهم عاوات، من ضمنها هذه 

بعد الفجر، اقبل »  ، اهي كأنها أهازديج مكون  من أوعی  خاص ، فتنقل في الرااي :الأبیات التي يرووانها مع بعض بأصوات عالی
/  ../ بجاه رب العالمین. / نازدغین امسافرين ... مولانا يا رحیم اللّٰهيا عباو  أن ترفع المرساة، تجمع البحارة ابدؤاا في الغناء: "هو

لنبي صلوا علیه )الفاتح ("، أنا لا أعرف الصلاة أا الفاتح ، لكنني فعلت / إلی حضرة ا .../ االطوب ابلوغ المراو رب بالسهال  يا
 (.902 ص المصدر نفسه،)« ما يفعله غیري، تمتمت بشفتي، ثم رفعت كفي مثلهم إلی ايهي اتشهدت

ثل ارتفع صوت الطبل ترافقه أصوات البحارة، اأنا ااقف بینهم، أغني اأصفق بم»اأيضا هذا الغناء الحماسي الشعبي: 
 (.909 ص المصدر نفسه،)« اللّٰه... ي / هیه االمین اللّٰه... ي اللّٰه/ هیله ي اللّٰه... ي اللّٰههم، وان أن أعرف ايهتي: هیل يحماس

التي يتكلمها  لتحدث بالعامی إلی ا ، نجدها تلجأبنقل الغناء الشعبيكان سرو الرااي  بالفصحی، الكن عندما تبدأ الكاتب  
وه الشخصی  الشعر الشعبي العراقي الذي كانت ترو نقل تريدعندما العمانی ، بل حتی  می العا تكتفي بلاي فهأهالي مسقط. 

 ؛فس الطريق  في نقل التراث الشعبي من اللهج  العراقی ن تتخذ، "شمس "االتي تغیر اسمها إلی  "،قسیم ، أي " العراقی  في الرااي
مازدلت أتذكر صوتها، الذي يتقلب الشبه بین المزمار » هرة اصیت ااسع عند أهل العراق:، شكما يسمونها أا اللیوه يدةتهوفلهذه ال

/ وللول يمه  / عداك علیل اساكن الجول بني وللول لولد يا االناي، اتبتدع به أغاني لعبداللطیف اهي تهز مهده لینام: "وللول يا
رقد في / ا / وللول يا الدي / عداك علیل ايسكن البیداء ول يا الدي= ولل)  (.439 ص المصدر نفسه،)« ونام االنوم  عوافي" / وللول

 (.نوم  هنیئ 

 اختلطت مع اللغ  العربی  عندهم إثر مجاارة قدالبلوشی ، ا لهج اتخذت نفس التقنی  في نقل الأشعار الشعبی  في ال اانراه
، ما يسمی بالثنائی  اللغوي و الفصحی، اه اللغ  العربی  ةذاابمحب نشوء اللغ  ثانی  ختلاط سب  فهذا الا. البلوش القانطین بینهم

علی ألسنتهم من كثرة السفر إلی بلاو فارس بغی  التجارة  نها أتتحیث إارسی  الرائج  في حواراتهم، اأيضاً المصطلحات الف
البلوشی  إلی حد الفارسی  الساكنین بجوارهم، أصبح معظمهم يجیدان  البلوش ايوو هؤلاء من. فاالبحارة، كما سمته في الرااي 

  .نص الرااي ج الذي حصلنا علیه من اهذا طبعا حسب الاستنتا ما،

راايتها، كي لا ينشغل ذهن القارئ  أحداثإلی  تاريخی لتضیف مؤكدات  ،الكاتب  بشری خلفان علی نقله قد تعمدتهنا ف
مشاعره حین متابعتها، اربما قد تؤكد له اأنها  بوهمی  القص  االشخوص الخیالی ، بل ترسخ في ضمیره مصداقیتها، اتقلقل

سمعت أمي زدلیخا اهي تغني: مارااراهوره سري » حقیقی ، فتحثه علی المتابع  بشغف. لننظر إلی المقبوس التالي من الرااي :
/ عل  یل اأنكثه/ أغزل خوص النخ أيلس عند الدرب منتظراً  = ينداه/ بلكي مااتي واستا  / سیشوكا سنداه ماسويا بنداه ننداه

)المصدر نفسه،  «... شاباش شاباشفیصیح: »أا استخدام المصطلح الفارسي )شاباش(: ، (99ـ  92 ص المصدر نفسه،)« حبیبي يعوو
 .(239 ص
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أضافت إلی البلوشی ، تريم  الأبیات باللغ  العربی  الفصحی، حتی تمتد الترابطات  ، بلفحسب بالنقل الكاتب  لم تكتف
كثر كث الحمیم  أ كبرفأ لهذا ا .محاوثات قصیرةالو ض المحاوثات بالبلوشی ، قامت بنقل بع، فر اتقترب من القارئ بخطوات أ

 خر، لیس من مجال البحث:آرأي 
 باورتهن بالسلام االسؤال:»

 ـ تشوريتا شما؟ بازداشي؟
 .للّٰه ـ باااشي، الحمد

 (.320ص المصدر نفسه،)« اللّٰهد كیف حالكن، بخیر؟ بخیر الحم
فن القصة هذا التوظیف الوظیفي، يجعلنا نوافق رأي الناقد رشاو رشدي، حیث يذكر ضمن وراسته التي قدمها في كتاب ف

 : ةالقصير
فمن غیر المعقول في القص  علی الإطلاق أن يجعل الكاتب شخوصه تتكلم بمستوی لغوي ااحد، اخاص  إذا كانت اللغ  

اب القص  عندنا أشخاص قصصهم تفكر اتتكلم باللغ  المستعمل  غیر اللغ  التي تتكلم اتفكر به ا في الحیاة، كما يجعل كثیر من كت 
... اقد آن لكتابنا ممن يفعلون ذلك أن يدركوا هذه الحقیق ، اهي أنهم لیسوا أحراراً في أن يجعلوا شخوص  العربی  الفصحی

ابقصصهم تتكلم أا تفكر بالعربی  الفصحی كما يتراءی كهؤلاء الك   (.991 ص م،9122) ت 
من الصحیح أن نكتفي بتوظیف لغ  ااحدة، عامی  منها أا فصحی لكل الشخصیات، خاص  إذا  لیسأنه رأيه،  إلیانضیف 

السروي  تضمن لنا هذه الهوي ، اتقربنا من  إشارات ضمن المحاوثاتلتكن  بلعن إفرنجی  هويتها، كانت الشخصی  تحدثنا 
 عالمها المتفاات.

 9الكتساب. 4-2
أا كما يسمیها اللغ  الرسمی  العلیا، االتي  خلافا للغ  الفصحیتُكت سب بشكل طبیعي،  يری فرغیسون أن اللهج  أا اللغ  العامی 

هي اللغ  الأم، حیث يتعلمها الأفراو  النقاو أن العامی  قديعتالمدرسي االرسمي.  فرو اكتسابها عن طريق التعلیماليتويب علی 
أن تسابها في مكاتب التعلیم، ايراا ر اعن طريق الأهل االاستماع االممارس ، وان أن تتطلب ظرافهم لاكوان عناء الا اضطرا

  . مركز رقمها بالنسب  للعامی  هو الثاني في حیاة الفرو، اهذا رغماً علی مكانتها الرفیع  اأهمیتها البالغ
 ص م،9112)الفلاي، « تم عن طريقها اكتساب اللغ ، كلغ  أمالوسیل  التي ي»هو:  فرغیسون أن الاكتسابطبعاً القصد من كلام 

في محط  الأهمی  أا الاستهان  بأخری، بل يقصد الازدواايی  اللغوي ، هي التي تحدو أهمی  تعلم ما ، الم يقصد اضع لغ  (41
لفصحی في معاهد ر، ايتقن امتأثراً بوالديه من الصِغ   بنطقهاالشخص التي يبدأ أن العامی  هي في حیاة الفرو، ايری  اللغات

فالوسیل  التي يكتسب بها لغته الرسمی  االتعلیم ، هي التي تؤكد له بأن هذه لغتك الثانی ، علی رغم أصالتها  .التعلیم االمدارس
 ايمالیتها امكانتها. 

غلقاً علی عالمها في إن من لم يدخل المدرس  ايتعلم فیها العربی ، يبقی م»ايوافق هذا الرأي أنطوان صیاح، حیث يقول: 
فتراك تفكر في خلوتك اتروو حديثك مع نفسك باللغ  العامی ، الو  (.7 ص م،9119)« مستواه المكتوب اتبقی كنوزدها وفین  علیه

 ، بأنكالتعلیم ءاضطررت أن تخط أفكارك علی الورق، فیذهب قلمك نحو الفصحی لا إراوياً، اهذا بسبب تعلمك للغ  أثنا

                                                 
1. Acquisition 
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س بالفصحی. فكیف نطلب من الكاتب الراائي أن يُنطِق شخوصه في مختلف مستوياتهم، بلغ  متشابه  ربما تكتب اتقرأ اتدر
 لم يدرسها قط، حسب الهوي  التي تعطی له. 

فرق  الموافق ، ال، اهو من المتوسطین الذين لا ينتمون للعصب  المخالف  الا فن القصةيقول محمد يوسف نجم، في كتابه 
اأنا أری أنه لیس ثم  مبرر فني، يمنع من استعمال اللغ  العامی  في الحوار، بل إن طبیع  رسم الشخصی  في القص ، تتطلب »

 (. 949 ص م،9122)« عتماواً كبیراً اذلك اتعتمد 

حسب ما ،ری أحمد معتوقفي المدارس، كما ي اهذا الحديث يختلف تماماً عن مجال التعلیم الذي يتم من خلال اللهجات
زدواايی  أا فصاماً لغوياً، ايعاني من لغ  تتصارع مع ايعیش حال   ئالتدريس بالعامی  يجعل الناش»ينقل إبراهیم كايد محموو: 

لأنه يحتل مواقع مهم  في المجتمع ايوانب مختلف  من  ؛صراعهبد أن يوهنها  مولوو لها معقد التركیب، أا مولوو )غیر شرعي( لا
  (.79 ص م،4004)« ة الفروحیا

فإذا كان حديث هاتین اللغتین في مجال التعلیم مثلا، فها هنا يصدق تعريف الزغول حول تعريف الازدواايی  اللغوي ، بأنها 
اربما كان لنا موضع الرفض، الكن طالما  (.940 ص م،9110)« هي التنافس بین لغ  مكتوب  الغ  عامی  شائع »موضع تنافس: 

فنحن نوافق الازدواايی  الجاري  في  .أحداثه مع مصاويق العالم الواقعيخلق عالم راائي، لم يقصد منه إلا لتتقرب  نتحدث حول
 سروياته. 

العامی  في الرااي ، حتی يكون الكاتب قد تقرب كل القرب من قرائه، حتی يصور لهم  لدخول نری أن هذا سببا مقنعلذا 
يويه عمله إلی شريح  خاص  ايتجاهل أخری،  ن كمنواحتی لا يك ،وان التقید بالفصحیب  مع ذاقهم االأحداث بمران  امواك

فإنها لا تخاطب شعباً مخصصاً وان الآخر، بل سبب  .رأينا في الرااي  التي بین يديناأا يكن كأنما قصد المتعلم ارفض غیره. كما 
اغیرهم الذي أتی ذكرهم في الرااي ، ما هو إلا لتصنع  لبلوشا معمان أانت تابع  لأهالي مسقط في ارتكازدها علی العامی  سواء ك

 : في الأدب القصصي ونقدهيقول عبد الإله أحمد في كتابه  اقعی  االمحسوس .عالمها القريب من العینات الو
اء، لا يووة الحوار في القصص، قدرته بالتالي علی رسم الشخصیات، اتصوير الأحداث، اإشاع  ما يهدف إلیه القاص من أيو

يرتبط أساساً في كونه فصیحاً أا عامیاً، اإنما يرتبط بقدرة القاص علی كتاب  حوار فیه الكثیر من المران ، االبساط ، اشحنه بالكثیر 
 ما كان اضعها الإيتماعي االثقافيمن الدلالات، بحیث يصبح بهذا الشكل أا ذاك لصیقاً بالشخصی  معبراً عن ملامحها... مه

  (.19 ص م،9113)
أن الكاتب  لم تنقلها بالفصحی، بل تعمدت علی نقلها بالعامی . نذكر بعضاً منها علی سبیل كما نری في الأمثل  التالی ، 

 المثال:

 ؛(930 ص م،4049)« تراهم يقولوا: "قص إصبع الا تغیر طبع"»ـ 
 (؛429 ص المصدر نفسه،)« يقول المثل: "يوم ما يطیعك الزمن، طیعه"»ـ 
 (؛414 ص المصدر نفسه،)« تقاسموها سبع "ی، يراوة ابللّٰه : "الحمدمريم اقالت فابتسمت»ـ 
 (؛329 ص المصدر نفسه،)« فتمتمت ممتعض : "المیت میت االحي حي"»ـ 
 .(327 ص المصدر نفسه،) «من تشبق ثوبه، فكه بالراض» ـ

اما أخبرته عن التراث اللهجوي في عمان، كهذا ربما لو نقلت الكاتب  هذه الأمثال بمعاولها الفصیح، فما أفاوت القارئ، 
ل الذي ياءت به الكاتب  بالفصحی في الرااي : الم   حالنا صار مثل الذي علق ثوبه في شجرة من شوك، فإما أن يدمي إصبعه »ث 
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لأنه مثل  ؛كبیرة لا طبعاً .. االإياب  هي . هل أفاونا بمعلوم  عن اللهج  العمانی ؟! (.327 ص المصدر نفسه،)« اإما أن يمزق ثوبه
لذا فنحن في  ؛.. إلخ.تتناقله الألسن  الفصیح  بكثرة، ربما نسمعه من شخص مصري الأصل، أا عراقي، أا من أهالي تونس 

استخدام بعض الألفاظ العامی  الداري  تعطي عمقاً ولالیاً اتسلك بالقارئ »... وراستنا هذه، نوافق الرأي الباحث الذي يقول: 
الكاتب   أننری  ،اعلی هذا الأساس (.22 ص م،4091)الخزندار، « سر للفهم مما لو استخدمت مكانها كلمات فصیح مسلكاً أي

كثر من البلوشی :الفارسی  البلوشی   لهج بال نقلت مثلًا آخر الدنیا وا راتشي حلیم ، »" علی الرغم من تدااله في اللغ  الفصحی أ
يومان، كانت أمي زدلیخا تقول اهي تواسیني اتصبرني علی حظي العاثر، يوم لك ايوم  الدنیا ،مرتشي تیجي باندا اويجر يجي"

 (.34 ص م،4049)« علیك
ل الشعبي أقوی تأثیر في العلاقات »أن لأنها تعلم  ؛يد التوضیح لنا عن معناه امعاولهاأتبعته بمعاوله الفصیح، اكأنها تر المث 

الج قضی  ايتماعی  مرتبط  بظراف مرحلی  معین  مثل القص  الشعبی ، اإنما يركز الايتماعی ، األصق بحیاة الناس، كونه لا يع
اما  (.249 ص م،4049)مصطفی اآخران، « علی السلوك الإنساني في ظراف احالات متغیرة، سواء كان السلوك فروياً أا يماعیاً 

ل في طرق اكتساب اللهجات العامی  التي ترمز لكیفی  كسبها االإ لمام بها، فلو نقلته بالفصحی، فما زداوت فصیحتنا هذه إلا حِی 
بها كما نكتسب الفصحی في إلا فصحی، الیس إلا كأننا يالسین في مدرس  تعلیم رسمی ، انحضر محاضرات تعلمی  نكتس

ث في مثل الكن هذا النمط يعرفنا علی اللهج  اما فیها من أمثال اأعراف، اينقل لنا بأن طريق  اكتساب العامی  يحد ؛المدارس
 هكذا مدارس كمدارس الحیاة. 

بعد أن »ما في هذا المثال: ، علی طبیعتها العامی  كاعلی هذا القیاس، نری أحیانا تنقل لنا المصطلحات الرائج  في عمان
نات"فمصطلح  (.20 ص م،4049)« البنات" خويعیرته ما حلیم  برفقته الدائم  لنوري ، اأسمته " وِي  الب  عن قبول قوم هو ما يعبر  "خ 

فتخرج »أا مصطلح "لا ساس الا راس" في هذا المقبوس:  ،حتی لا تؤثر كثرة هذه علی ريولتهلا تحبذ رفق  الولد مع البنات، 
 . (230 )المصدر نفسه، ص «الحكاي  من فمها معجون  امهراس  لا يعرف لها ساس الا ساس
یح، اربما لم يستخدم في الفصحی بذلك القدر الذي يتروو في اهو علی كثرة استخدامه في اللهج  عندهم، فقد رانقه الفص

أا تنقل مناواة الأسماء كما اعتاو أهالي عمان أن يناواا بعضهم الخلیجی  بشكل عام، العامی  العمانی  خاص ، افي اللهجات 
 نتصغیر أا التحبیب، فقد يناوابالعامی ، اهي كما تكون للتصغیر أا التحبیب، غیر أن في اللهجات الخلیجی  إضاف  إلی غاي  ال

ريوم»سم وان أي  غاي ، كما هو معتاو في الفصیح بغاي  التصغیر االتحبیب: بعضهم بتغییر شكل الا المصدر ) «تعالي، تعالي كِلِي م 
ا أم»في " خلوف"، ا"عیسی"سم اتقصد به  (،91 ص المصدر نفسه،)« عیسوهأنا بموت »، "مريم"سم ايعني اهو  ،(999 ص نفسه،

في:  "فرشوه"، ا"خلائف"سم اتقصد منه  ،(930 ص المصدر نفسه،)...«  ... ماشي حیل  فرووت بصوتها الرفیع: "ما شي حیل  خلوف
أا كما ذكرنا في الأمثل   "،فراش "أا  "فريش "م اساتقصد منه  ،(407 ص المصدر نفسه،)« ااقف  بملاسها الضخم فرشوهكانت »

الخبیص ، "لحلويات العمانی  الشعبی ، مثل: يدات بنفس اللغ  العامی ، احتی أسماء الأكلات ااهوالسابق ، نقلت الأهازديج االت
 ":ش  ی  ايسمون الرزد بـ"العِ اأسماء الحارات االأماكن، ، "... رضوف، احلوی الماهوة االغربی السخان ، العصیدة، خبز الرخال، الم

 (؛71 ص المصدر نفسه،)« سأصنع من هريسها عصیدة»

متني كیف أصنع من الطحین عجیناً، اكیف أفرو العجین علی حديدة ساخن ، فیصبح خبزاً رقیقاً بسُمك ارق  الشجر عل»
 (؛942 ص المصدر نفسه،)« مرضوضاً ، اكیف أعجنه بالتمر اأطويه علی بعضه مرات اأقلیه بالدهن فیصبح رخالاً الیابس ، فیكون 
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 (؛492 ص المصدر نفسه،)« ألذ مما تصنعه بنت ولشاو سخان أا  خبیص مسقط  فأنا لم أذق في حیاتي كلها افي كل بیتوتات»
المصدر )« إلا هنا العیشإلا هنا، اما شبعت إلا هنا، اما شفت حد يخاف يخلص  العیشأنا يیت من يوع، ما كلیت  اللّٰهيا »
 (.437 ص نفسه،
رين االوشل اخور بمب  االلولوة االطويان ايیدان عرفت نازديموي  اكمبار احارة الشمال احارة الهنوو االصاغ  االنجا»

 (. 322 ص )المصدر نفسه، «االعريان  اخب السمن اااوي خلفان
، اهو "المیشن" مصطلح المتداال في العامی السم المستشفی الإرسالي بنفس انقلت كما  اهذه كلها أسماء أماكن احارات.

 بمعنی: مستشفی الإرسالی  التبشیري :  (American Mission Hospital) اللغ  الإنجلیزي  مأخوذ من
 ـ زدين فتحت عیونك، حسبتك میت.»

؟  ـ اين نِحِن 
 (.10 ص المصدر نفسه،)« المیشنـ نِحِن  في 

مصطلح تتداال  نهمن أتأكدنا تصال بها عبر المواقع التواصلی ، عبر الا بشری خلفان الكاتب  عنار الاستفساطبعا بعد ما تم 
النقل يدل علی تفنن الكاتب  بكیفی  التواصل الحمیم بینها ابین يمهورها وان الالتفات إلی شعبیته  اهم. فهذفي اللهج  عند

الكاتب النايح هو الذي »اصنفه، مبتعدة كل البعد عن التطرف، حتی تنقل ثقاف  أهالي مسقط اأعرافهم بأمان . اكما يقال: 
مجموع  من الألفاظ »اما هي اللغ  إلا  (.400 ص م،9117)يارو، « يیداً  يمسك زدمام اللغ ، ايعرف كیف يستعملها استعمالاً 

« فقط، بل مجموع  من العلاقات المصاغ  بألفاظ، إذن فالمهم في العمل الأوبي لیس الألفاظ بذاتها، بل الراابط التي تقام فیها
أصابعها، إلی قلب قرائها، شاركتهم من خلال  امتد من بین ااالكاتب  خلفان صنعت من راايتها يسر (.444 ص م،9113)الهواري، 

هذه الرااي  تراث أهل مسقط اعالمهم اتأريخهم اثقافتهم اكل ما أثر علی ذلك الشعب اتأثر منه. اكل هذا حصل بواسط  اللغ  
 المرن  المحلی  التي زداوت علی رانق الرااي  ايمهوريتها.

 9المفروات .3ـ4
فأحیاناً  .شتراكاً يذرياً أا ربما شكلیاً ات الفصحی  االعامی  في اللغ  العربی ، غالباً ما يكون الاشتراك المويوو بین أغلب الكلما

في هذا المقطع من الرااي : " النوخذة"أحیانا في المعنی، كما في مفروة تجد التراكیب تختلف في الشكل أا في الاستخدام، ا
اهي  (،991 ص م،4049)« ، اأمرني في أن أقوم علی خدم  ريل أعمیةالنوخذبعد أن استوت السفین  في عرض البحر استدعاني »

ظ في اللهجات الخلیجی  بـ في الفصحی، "ناخذاه"اتم تعريبها لـ "ناخدا"كلم  من أصل فارسي  ة"اتُلف  اتعني ربان السفین   "نوخِذ 
ةنواخِ : الناخُذاه: مالك السفین  أا ربانها. ج: »معجم الوسيطكما ياء في  ،امالكها   (.101 ص م،4002)مصطفی اآخران، « ذ 

 الكن تبقی مفروات تم تعريبها ؛منحی الرااج علی كثرة استعمالها ربما تداالت هكذا مفروات في العربی  الفصحی اأخذت
لم »في هذا المقبوس:  "اللیوان"اللغ . نأخذ مثال مفروة  أا غیرت شكلها في اللهجات العربی ، اأصبحت كأنها من أصل تلك

كما ياءت  "،المكان المتسع"أا  "القصر"اهي تعني  "،إيوان"تأتي هذه الكلم  من مفروة  .(19 ص م،4049)« مسقوفاً  اللیوانكن ي
. المكان المتسع من البیت، له سقف اثلاث  حیطان، 4، . القصر: إيوان كسری9ان: إيوانات اأاااين. الإيو: »م الرائدجمعفي 

                                                 
1. Lexicon 
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، "الإيوان"دم هذه الكلم  علی شكلها الفصیح االكاتب  بدلًا من أن تستخ (.991 ص م،9114سعوو، )م« يجلس فیه كبار القوم عاوة
 . "اللیوان"أهل عمان استخدمته علی شكله المنطوق في اللهج  عند 

 ص م،4049)...«  ريلًا، اما عاوت الخیم  تتسع لي استويتا طِلتحین »في النموذج التالي:  "استوی"اهكذا نری مفروة 
كثر تداالًا عند أهالي الخلی ؛فصحی "طِلت"مفروة ف. (42ـ  43 عندما كبرت ا ازدواو "ج في لهجتهم الداري ، ايقصد بها الكن أ

. استوی فلان: اعتدل، استقام 9»عن معنی هذه المفروة:  معجم اللغة العربية المعاصرة، ياء في "استويت"لك مفروة اكذ "؛طولي
فنحن لا نری  (.9929ص/4ج م،4001 )عمر،« شبابه: }الما بلغ أشده ااستوی أتیناه حكماً اعلماً{ . تم4)أيبره علی أن يستوي(، 

إلا عند مثلا في اللهج  العراقی  أا اللهجات الشامی  أا حتی اللهج  المصري ، يستخدمون هذا المصطلح في حديثهم، 
يت، فمثلا يقول"صار ايصیر"الخلیجیین، ايقصدان بها  وِ ت  ال  ر   ون: "اس   ."، بمعنی صرت ريلًا بالغاً ي 

هي تعني قطع  من ف (.209 ص م،4049)...«  ، أريد أن أرخیها علی ايهيالغشوةامتدت يدي إلی »اأيضاً هذا المثال: 
ي ترتديه النساء في البلدان الخلیجی  مثل الكويت االبحرين اعمان االمملك  العربی  للاستتار ذالخفیف ال سووالقماش الأ

به، كما تستخدم نساء الإمارات بالبرقع، الها أسماء متعدوة عندهم كالطرح  االنقاب االبوشی  االقطوة. اياء في  االتحجب
ة: »معجم اللغة العربية المعاصرة شاا   ، ص4 ج م، »(4001اعلی أبصارهم غشااة/ غِشااة ]مفرو[: غشاء: غطاء،  / غُشااة غ 

اهو قلما نراه يترااح علی الألسن  في الحديث  ،مصطلح متداال بین أهالي عمانكما هو  ،فاستخدمت الكاتب  الاسم(. 9249
 .  الفصیح أا في لهجات ساير البلدان العربی

كما ياء في  "،او السیح: الكناي  عن اللقیط"لتي رأيناها أثناء الرااي  مثل: اأيضاً المصطلحات المستعارة الأخری كالألقاب ا
سم ا . االسیح(31 ص م،4049)« ح"، اأحیاناً "الغبن"، اللقیط ابن اللقیط الذي لا أصل له الا نسبيسمونه "او السی»الرااي : 

 االدلیل لهذه التسمی  بسبب مجاارة المدين  .یث كان اسمها قديما "السیح مالح"ح ،منسوب لمدين  "میناء الفحل" في عمان
... ماء يار  علی  أسیاح :ج ،سیح ]مفرو[»عن معنی السیح:  رةمعجم اللغة العربية المعاص. ياء في الفارسي شواطئ الخلیجل

 ،(12 ص ،م4049)« حريم قالت كذا صرتي »مثل: ، أا مثلا يناوان المرأة بـ"حُرم " ،(9922 ، ص4 ج م،4001)« ايه الأرض
 با: ك ما /"، "اصاحب الشأن السید،حبابیش: "، "یبي: بمعنی السیدة، اصاحب  الشأنالب": نحوقاب أخری نكتفي بالإشارة إلیها األ

: با سنجور: الأب نحو/ اعن لقب با،  ما حلیم  إلخ..."، ايقصد من هذا اللقب: الداي ، أا المربی ، أا الأم الكبیرةمويزي ا"ما 
 .ي ربما ألقاب مأخوذة من البلوشی الكبیر، أا الشیخ، اه

 ؛، اهي تعني الصیف في شديد حره"القیظ"تخدمت مفروة  ، اساأيضاً عندما أراوت أن تعبر عن فصل الصیف في نص الرااي
كما  ، بغض النظر عن القصد لدري  الحرارة،"القیظ"ات الخلیجی ، اهم يسمون الصیف بـفي اللهج الشكل المتداالالكن علی 

 القیظي يوم من أيام استیقظنا ف»اتری مثل هذا النموذج من الرااي  في المقبوس التالي:  ".صیفاً "يسمیه العراقیون االمصريون 
كانت خیم  ما زدلیخا مصنوع  من سعف النخیل كباقي الخیام في تلك الحارة، بها فجوات »أا:  ،(323 ص المصدر نفسه،)« الشديد

كثیرة تملؤها بالطین الیابس، اكنا نكنُّ في واخلها إذا ما برو الهواء في مسقط، انخرج إلی الدعن المنصوب أمامها إذا ما حمي 
 . (40 ص المصدر نفسه،)« القیظ

)مصطفی اآخران، « أقیاظ قیوظ :صمیم الصیف. ج»، بأن القیظ هو: معجم الوسيطاياء عن معناها في يُل المعايم، امنه 
 نهم يلفظون حرف القاف من القیظإفي خصیص  التراكیب الصوتی ، حیث  فتأتي ،اللفظابالنسب  إلی كیفی   (.770 ص م،4002
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إنتِ ريعي للحارة اللي يیتي منها، يمكن »في العامی :  "القاف"ذا في المثال التالي عن لفظ حرف اهك"، یظگِ "ولون ايق "،گ"بـ
قي"كلم  ف (.397 ص م،4049)« أبوك ينتظرك تلقي  ."يگِ تِل  "بمعنی تجدي، اتلفظ  "تِل 

كما في هذا المقطع  "امحشورة محشور"مفروة  نریف .الفصیحاستعمال  لها نفسف ،العامی ن المصطلحات الرائج  في اأما ع
انحشر  في »يأتي من:  معجم اللغة المعاصرة العربيةاالمعنی في (. 19 ص المصدر نفسه،)« محشورة في ذلك الجحر»من الرااي : 

شِر  فیه. انحشر القومُ: صوو بأن االمق (.900 ، ص9 ج م،4001)« ... يُمِعوا، ايتمعوا ينحشر، انحشاراً، فهو منحشر، االمفعول مُنح 
الشخصی  المعنی  في الرااي ، عندما ألقوا بها في مكان كالسجن توبیخاً لما فعلت، فقد تكورت حول بعضها اايتمعت  "مريم"

الكن نری استعماله عند أهالي الخلیج بكثرة حاله  ؛ن. ها نحن نتفق بأن المصطلح فصیحعلی ركبتیها من شدة ضیق المكا
لأن الكاتب  أراوت أن تأتي في النص بهذا المصطلح اغیره من مثله، كما هو  ؛المفروات السابق  ها حولكحال الأمثله التي ذكرنا

رائج امستخدم في حديثهم ايار علی ألسنتهم، حتی يشعر المتلقي بأن من يخاطبه، هو شخص قاطن بین تلك الأهالي، بل 
أا ربما بسبب الكثرة في الاستعمال، فقد غلبت  ،ب الأمرذا تطلاهذه اللهج  هي نفسها التي يتحدث بها ايفكر ايكتب أحیاناً إ

فمن الصعب إن لم يكن »علی تفكیره اتأثر قلمه من هذه المصطلحات وان غیرها أا البديل منها. ايقول صفوت علي صالح: 
ثار لإحداهما حسب من المستحیل أن تكون هاتان اللغتان متكافئتین تماماً، اإنما سیظهر من حین لآخر وري  من التفضیل االإي

ها اباستخدامها علی علیاهذا إذا لم تكن اللغ  التي تحدثت بها خلفان، متعمدة  (.994ـ  999 ص م،4092)« الموضوع االموقف
 هذا النحو.

 9التراكةب الصوتة . 4ـ4
ف مع ختلانا إيجاو الافیكون التركیب الصوتي في العامی  هو الأساس، حتی يمكن .يتغیر نطق الألفاظ صوتیاً  ،في هذه الخصیص 

 شكله الفصیح. يقول الفلاي: 
لكن من الممكن افتراض أن المتحدث في مجتمع ازدواايی  اللغ   ؛الأشكال وان الآخر يبدا غیر ممكنتحديد النطق بتبعی  لأحد 

خل أا تضارب بین تدايملك نظاماً صوتیاً ااحداً مع ايوو خصائص لكل شكل من الأشكال اللغوي  االتي عاوة ما تتسبب في ايوو 
 (. 21 ص م،9112) استخدام الشكلین

 إن ،ستماع للفظ في أهمی  بالغ  من النظر إلی كتابته. في هذا القیاسالايبدا لذا كما يری الفلاي بتبعی  نظري  فرغیسون، 
لغوي الأونی، الشكل البجانب، االلهج  العامی  العماني أا  ـ كما يصفه فرغیسونـ  اهي الشكل اللغوي العالي ،نضع الفصحی

بجانب آخر، فعلینا أن نأتي بالشكل الملفوظ بجانب المكتوب ـ  ا ذكرت الكاتب  خلال أحداث النصكمـ  ابالتحديد في مسقط
 منه. 

الا شك ستصبح لدينا مجموع  هائل  من الأصوات التي غیر مويووة في الفصحی، انری كیف يستخدم الفرو العربي كلا 
لا مانع من أن يستفید الكاتب من الفصحی التي »يثه احین الكتاب . ايقول محمد يوسف نجم عن هذا النمط: الشكلین أثناء حد

باعتبارها من أصل فصیح، قريب  ، (944 ص م،9122)« تقترب من الاستعمال العامي، اقد يطلق علی هذه اللغ  الفصحی المتوسط 
، كما آنفنا حول "گ"يتغیر نطقه في أغلب اللهجات إلی الذي  "القاف" حرف من نأخذ مثالااعوام الناس.  الفهم علی العامی 

، كالنموذج "القاف"ء نقل المحاوثات خطیا بأصله اهو يستعین الشخص بكتابته أثنا ،امع هذا "؛يیم"، اأحیاناً إلی "القیظ"مفروة 

                                                 
1. Phonology 
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ق  "مفروة  (.391 ص م،4049) «، اِين ساير، تعالاق فعساكر تصرخ: "»التالي:  الكن تلفظ عندهم  ؛كتبت بحرف القاف "فا 
ف  گ: "بـ گِ   . "قِف" ي، اهي تعن"ا 

رسمعت صوته يخرج بأنات كثیرة: "ما حلیم ، ما »امثال آخر:  د  ف   أق  ق   انالمفروتاتلفظ (. 34 ص المصدر نفسه،)« ، حِملیني"أا 
ر  ما أگ  "هكذا:  ف   د  م نشعر بهذا ، اطبعا ل"الجیم"إلی  "القاف"یه حرف ف لبأستطیع أن أقِف. االمقبوس الذي ينق، بمعنی: لا "أاگ 

، "قدام"كلم  (، 10ص  المصدر نفسه،)« الخیم   قِدامشِفت ك طايِح »لتلك اللهج ، كهذا المثال من الرااي :  ستماعالا التغییر إلا عند
ام"، اتلفظ "أمام"اهي تعني   ."يِد 

اء الحديث بالعامی  أحیاناً إلی حرف الكاف، حیث ينقلب لفظه أثناغیر هذا الحرف، هناك حرف آخر نأخذ مثال منه اهو 
سبب في هذا هو عدم ايوو أشكال ظاهري  يُكتب بها الحرف المعني في الا .الكاتب  بشكله الكتابي الفصیح، امع هذا نقلته "چ"

علی ايهها  مكفی استیقظ ايدها  أما ولشاو فقال إنه عندما»الفصحی، حتی يكون مطابقاً مع كیفی  تلفظه في الشكل العامي: 
قلیل  الاستعمال في الفصحی في مواضع هكذا،  لا أنهاإالكلم ، علی رغم فصاح  هذه  (.92 ص المصدر نفسه،) «وان حراك

چ  ": هكذا خلیج، حیث يلفظونهااتستخدم بكثرة أثناء الحديث في اللهج  الخلیجی ، في عمان غیرها من وال ال  اتعني " فی  م 
 . "  أا منكب   علی ايههامنقلب"

في بعض المصطلحات، كهذا المثال:  "خ"ه في العامی  في لهجتهم إلی لفظ يتغیر لفظ" ك"نری نفس الحرف  ،اأحیانا أخری
ختور"(. 10 ص المصدر نفسه،)« يشوفك، أنت مريض ولشاو، يمكن يعطیك واا الدختور» . اأيضا "أا الطبیبالدكتور "بمعنی  "الد 

ش  أنا فاطم ، قالو »كهذا المثال:  "ش"رف يتغیر إلی ح ش  فـ". (324 ص المصدر نفسه،)«  ريض  مِ  إن  كِ " تعني" إن  ايقصد  "،إن 
مي علی  أمرتها فرواس أن تتقدم» خطاب مع المؤنث، أا هذا المثال:ال . مصطلح (999 ص المصدر نفسه،)"« حبابش... "سل 
بابش  " كِ، فأبدلوا حرف الكاف فبمعنی س "ح   ، اهو يستخدم حین تتم المخاطب  مع المؤنث."الشین"یه بـید 

عتوا:  سمي ا...  أنا حسن لبن، إسمي حسن لبن»اهناك كلمات امصطلحات تغیر لفظها أثناء المحاوثات العامی  مثل: سِم 
عتوا...  حسن لبن ر الذي يأتي غیذلك التستماع، فتری اهي لم تشعر بتغییرها إلا عند الا (،313 ص المصدر نفسه،)« حسن لبن سِم 

عتوا"لمثال ا كهذاأمكن  الحركات،  في  السوق»إلا إذا كان ملماً باللهجات. افي هذا المثال:  ،، الا يستطیع أحداً تمییزها"سِم 
هيكون  لازدمفي مطرح االحكوم  االقناصل  في مسقط، االواحد  الفلوسا  . (209 ص المصدر نفسه،)« هِناكاريل  هِناريل  ل 

، " عامی  لم تغیر في أمكن  الحركات فقط كما في:نری ال لوس  ، اهِنا، اهِناكالف  ه  ، بل تغیرت بعض الكلمات بدلًا مما يعاولها "ل 
گ: "یر لفظ حرف القاف فیها كذلك إلی ، فهي يتغ"السوق" اأما عن مفروة ".بد لازِدم: لا"أا يراوفها في الفصحی: مثل كلم  

 شابه  سابقاً. مالنماذج الكما ذكرنا  "،السوگ
ك ا»"اننظر لهذا المقطع أيضاً:  دمیني، من غیر ضِح  نامي معاي هِنا، ابتخ  تي، ابت  من غیر إن كِنتِ بنت زدين ، بتكوني خاوِم 

ة"، قلت: "هِي االلّٰه ر  ذ  متني ما مويزي، اطأطأت رأسي، اهززدته موافق ه   "اللّٰهامصطلح "هِي  ا .(17 ص، المصدر نفسه)« "، كما عل 
  .في العامی  العمانی  لیه من حركاتإ ضفناأ الشكل الذيبنفس يُلفظ هذا المقطع عنی نعم. بم

سكت عشراً "ص: هذي، خلط، تكلم بما لا ينبغي هذر الشخ: »ی هكذافي الفُصح إنها تُلفظف، "هذرة"انأتي بمثال كلم  
: ... هُذرة " انطق هذراً  ذِر  ة"]مفرو[: صیغ  مبالغ  من ه   ؛مضموم "هـ"حرف نری أن  .(4331 ، ص3 ج م،4001 )عمر،« "ريل هُذر 

د المتحدث االكاتب االشاعر إلی »الكنه في العامی  مفتوح. اهذه النوعی  من اللغ  لیست إلا  ل  اسیل  نقل المشهد من خ 
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)موسی، « الأمان المتلقي، مستخدم  لهذا الغرض كاف  إمكاناتها الماوي  االمعنوي ، حتی تتضمن قدراً معتبراً من الصدق ا
حیث يتفنن في نقله الكاتب أثناء  ،تأثیر الازدواايی  في المجتمع، اانتقاله إلی عالم الراايات االأوب ناهي تنم ع (،2 ص م،4002
 عمله.

 

 

 الخاتم 
  الغته یسون بأنها تحصل عند الفرو في المجتمع الواحد ما بین لغته العامیغاللازدواايی  اللغوي  التي تحدث عنها شارل فر

ة الا ءهم من يمتلك شخصی  لا تعرف القرافمن ؛ن يخلقهم الكاتب في مجتمع راايتهالفصحی، قد تحصل عند الأفراو الذي
الكتاب ، امنهم من يكون عالما امتحدثا فیلسوفا اخطیبا إلخ. فكما يقسم فرغیسون الازدواايی  اللغوي  في عالم الواقع، قمنا 

نا بأهم اأقرب الخصائص التي يمكن أن تدخل في عالم الرااي ، منها الوظیف ، الاكتساب، بتقسیمها بلغ  الرااي  اعالج
المفروات، االتراكیب الصوتی . اكانت النتیج  هي العلاقات المترابط  ما بین هذه الخصائص أثناء الحوارات ااستخدام الجمل 

من اللغ   علاق  الاستعمال لاتتفرو في ، اتارة أخری المفروات العامی ، يذرياً في بعض الأحیانا االمفاهیم االمصطلحات
جتها التوظیف اللغوي للشخصیات، اكأنها تحدو لكل ااحدة منها نبرتها ااختیار له بزمامخصیص  الوظیف  تتمسك  الفصیح .

 ،الأحداث كانت تسرو عندمابالفصحی ر نظیرتها، أا تستمر إذا طلب منها تحاا ،أنها ستختار العامی أثناء التعاملات، حتی تعرف 
خلال  في الرااي  بأن العامی  كما اصفها فرغیسون مكتسب  من فهي تحدو ،كتساباكأنها الرااي المتحكم. اأما عن خصیص  الا

اهي تختلف عن الفصحی التي بینت الكاتب  ذلك أثناء الخطابات الرسمی  االرسائل التي تتحول ، التعامل االنشوء االممارس 
تین الأخیرتین )المفروات االتراكیب یصشخصیات من العامی  الحواري  إلی البث الرسمي الفصیح. افي الخصفیها نبرة ال

بأنها هل كانت  الصوتی (، كانت تشابهات اثیق ، إلا أن في قسم المفروات تتعالج التشابهات بین اللغتین العامی  االفصحی
بأنها كیف تحولت فیها الحراف من  الصوتی  تشرح هذه التشابهاتالتراكیب   صتشابهات ظاهري . اخصی يذري  أمتشابهات 

ها ئاتب  أن تفتح مجال التقرب من قراشكلها الفصیح اانتقلت إلی التلفظ العامي. فكل هذا الحديث لیس إلا رأينا فیه مقصد الك
كثر، اإلی يمهور أكبر لا تختص فیه طبقته العلمی  ا  ثقافته الايتماعی .حتی تنقل لهم ما تنوي إلیه بمران  أ

 
*** 
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